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Аннотация: данное исследование посвящено особенностям функциониро-

вания неоднозначных лексических единиц, представленных такими явлениями 

естественного языка, как полисемия, омонимия и эврисемия, в среде систем ма-

шинного перевода с целью разработки критерия их классификации по степени 

неоднозначности. В работе был проведен эксперимент с использованием двух 

типов машинного перевода как инструмента для систематизации неоднознач-

ной лексики, в ходе которого также давалась оценка переведенному машиной 

материалу с опорой на перевод, выполненный человеком. 
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Системам машинного перевода (далее СМП) на протяжении всего времени 

их создания, разработки и совершенствования приходится иметь дело с лексиче-

ской неоднозначностью человеческого языка. Традиционно к категориям неод-

нозначной лексики относят такие явления как омонимию (равноименность), по-

лисемию (многозначность) и эврисемию (широкозначность) [3–6; 10; 11]. 

В настоящем исследовании ставится цель использовать современные СМП 

для оценки качества перевода неоднозначной лексики, функционирующей в их 

среде, а также как инструмент для разработки критерия ее классификации. В ка-

честве СМП были использованы следующие типы: SMT (статистический машин-

ный перевод – statistical machine translation) и RBMT (перевод по правилам – rule-

based machine translation) [2; 9]. Источником материала послужили англо-русские 
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параллельные корпусы текстов официально-деловой документации [7; 8]. Полу-

ченные результаты сравнивались с переводом выполненным человеком (HAT – 

human-accomplished translation). 

В ходе исследования было определено, что для полисемии особенности 

функционирования установлены через: 

1. Верный перевод при разрешении многозначности – выборе верного экви-

валента (пример 1 для SMT и RBMT). 

Пример 1 

Оригинальный текст: 

but it is necessary to take into account other industries as they diversify the re-

gional economy. 

Машинный перевод (SMT): 

но надо учитывать и другие отрасли, поскольку они диверсифицировать 

региональную экономику. 

Машинный перевод (RBMT): 

но необходимо принять во внимание другие отрасли промышленности. 

HAT: 

однако учет и других видов деятельности необходим, поскольку они дивер-

сифицируют экономику региона. 

2. Неверный перевод при: a) неразрешении многозначности на языке-источ-

нике в данном контексте (пример 2 для RBMT); b) отсутствии перевода для по-

лисемичной единицы на переводящем языке (пример 3 для SMT). 

Пример 2 

Оригинальный текст: 

in an educational institution or social service facility or in their immediate vicin-

ity. 

Машинный перевод (SMT): 

или в учебном заведении или социального обслуживания объекта или в непо-

средственной близости. 
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Машинный перевод (RBMT): 

в учебном заведении или средстве социального обеспечения или в их непо-

средственной близости. 

HAT: 

в учебном заведении, или общественном учреждении, или в непосредствен-

ной близости от них. 

Пример 3 

Оригинальный текст: 

but only if we break with business as usual. 

Машинный перевод (SMT): 

но только если мы откажемся от обычного. 

Машинный перевод (RBMT): 

но только если мы порываем с обычным бизнесом. 

HAT: 

но только если мы откажемся от рутинного подхода. 

Особенности функционирования омонимичной лексики в среде машинного 

перевода прослеживаются через: 

1. Верный перевод моносемичных омонимов (пример 4 для SMT и RBMT) и 

верный перевод полисемичных омонимов со снятием омонимии и выбором вер-

ного варианта для полисемичной единицы (пример 5 для SMT и RBMT). 

Пример 4 

Оригинальный текст: 

Because agriculture accounts for the bulk of the labour force. 

Машинный перевод (SMT): 

Поскольку сельское хозяйство приходится основная часть рабочей силы. 

Машинный перевод (RBMT): 

Поскольку сельское хозяйство составляет большую часть рабочей силы. 

HAT: 

Поскольку в развивающихся странах основная часть трудовых ресурсов. 
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Пример 5 

Оригинальный текст: 

Use receptacles with perfectly flat, thick bases. 

Машинный перевод (SMT): 

Используйте сосуды с идеально ровной толстые баз. 

Машинный перевод (RBMT): 

Используйте сосуды с совершенно плоскими, толстыми основаниями. 

HAT: 

Используйте посуду с ровным толстым дном. 

2. Неверный перевод моносемичных (пример 6 для SMT и RBMT) и полисе-

мичных омонимов при не снятой омонимии (пример 7 для SMT и RBMT), по-

рождении новой неоднозначности при выборе варианта, являющегося омонимом 

на переводящем языке (данная ситуация прослеживается и в HAT) (пример 8 для 

SMT). 

Пример 6 

Оригинальный текст: 

there shall be safe means of access from the deck to the hold for their use. 

Машинный перевод (SMT): 

должны быть предусмотрены безопасные средства доступа с палубы в 

провести для их использования. 

Машинный перевод (RBMT): 

должны быть безопасные средства доступа от палубы до захвата для их 

использования. 

HAT: 

им предоставляются безопасные средства доступа с палубы в трюм. 

Пример 7 

Оригинальный текст: 

to use its worldwide pool of personnel. 
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Машинный перевод (SMT): 

использовать свою всемирную пул персонала. 

Машинный перевод (RBMT): 

использовать свой международный бассейн персонала. 

HAT: 

использовать свои имеющиеся во всем мире кадры. 

Пример 8 

Оригинальный текст: 

so far as practicable, live steam to any crane or winch. 

Машинный перевод (SMT): 

насколько это практически возможно, острого пара для любого крана или 

лебедки. 

Машинный перевод (RBMT): 

насколько реальный, живой пар любому подъемному крану или лебедке. 

HAT: 

по мере возможности рабочий пар от любой лебедки или крана. 

Закономерности функционирования эврисемичной лексики прослеживаются 

через: 

1. Верный перевод с разрешением широкозначности (пример 9 для SMT и 

RBMT). 

Пример 9 

Оригинальный текст: 

for example, and they may fear that their state apparatus is too fragile to counte-

nance devolution. 

Машинный перевод (SMT): 

например, и они могут опасаться, что их государственный аппарат слиш-

ком хрупки, чтобы одобрить передачи полномочий. 
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Машинный перевод (RBMT): 

например, и они могут бояться, что их государственный аппарат слишком 

хрупок, чтобы одобрить передачу. 

HAT: 

и они могут опасаться, что их слишком слабый государственный аппарат 

не устоит в случае делегирования полномочий на низовые уровни. 

2. Верный перевод без снижения степени широкозначности (по сравнению с 

HAT) (пример 10 для SMT и RBMT). 

3. Неверный перевод (пример 11 для SMT и RBMT). 

Пример 10 

Оригинальный текст: 

The provided information was then examined in detail. 

Машинный перевод (SMT): 

Представленная информация была затем подробно рассмотрены. 

Машинный перевод (RBMT): 

Предоставленная информация была тогда исследована подробно. 

HAT: 

В дальнейшем было проведено детальное исследование представленных 

списков предприятий. 

Пример 11 

Оригинальный текст: 

Criminal organizations are not purely creatures of the underworld. 

Машинный перевод (SMT): 

Преступные организации не являются чисто существа преисподней. 

Машинный перевод (RBMT): 

Преступные организации не просто существа преступного мира. 

HAT: 

Преступные организации являются порождением не только уголовного 

мира. 
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Итогом проведенного исследования является разработка критерия класси-

фикации неоднозначной лексики – степень неоднозначности создаваемой объ-

ектом исследования, по шкале от минимальной до максимальной неоднозначно-

сти, где закономерности функционирования полисемии в СМП относят ее в кате-

горию минимальной степени неоднозначности в языке, так как перевод машиной 

выполняется в 1 шаг с разрешением многозначности в том или ином контексте. 

Омонимичная лексика относится к категории средней степени неоднозначности, 

что прослеживается на примере полисемичных омонимов, когда перевод осу-

ществляется в 2 шага: 1) разрешение машиной омонимии; 2) разрешение маши-

ной полисемии. Закономерности функционирования эврисемии в СМП соотно-

сят ее с максимальной степенью неоднозначности, поскольку широкозначность 

способна функционировать на уровне как полисемии, так и омонимии. Иными 

словами, оба указанных выше источника могут быть широкозначными. Из этого 

следует, что даже в тех случаях, когда перевод выполняется верно, семантиче-

ская неопределенность слова продолжает сохраняться в тексте, пока не будет 

разрешена через дихотомию «гиперонимия – гипонимия», то есть использование 

в тексте синонима для широкозначного слова с более узкой семантикой, напри-

мер: matter → event → affairs → business → financial dealings и т. д. Кроме того, 

омонимичные единицы можно также разложить по шкале градации степени 

неоднозначности от минимальной (два моносемичных омонима) до максималь-

ной (четыре и более полисемичных омонима). При этом омонимы являются пол-

ными (таблица 1). 
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Таблица 1 

Степень лексической неоднозначности на основе данных СМП 
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